«Молокай: история отца Демиена»
Начальные титры: В честь и при содействии обитателей Калапапы.

Мирный гавайский пейзаж, «охотники» гонят убегающую Малулани. Демиен прячет её.
Один из преследователей: Отец, где девушка?
Демиен: Мы здесь работаем.

Собака находит девушку.
Чиновник, возглавляющий погоню: Было сообщено, что у нее проказа.  У меня есть предписание относительно её. Она должна будет пройти обследование в Гонолулу. Если она чиста, её отпустят.
Демиен: То, что они  там называют проказой вовсе не проказа!
***
В больнице Гонолулу Малулани подвергают осмотру:
Первый доктор: При первом обследовании оказалось, что у нее есть  желтоватое пятно вверху правого бедра. 
Второй доктор (оглядывая девушку):  Сейчас там ничего нет. (Показывает на пятно на ее спине) Как давно появилось это пятно?  (Девушка качает головой) Что  ж у нее есть все симптомы болезни. Пятна, утолщение кожи на пальцах ног. Пусть отправляется на Молокай. Следующий.
***

Заседание совета.
Доктор Кельюис (Аден Янг):  Гораздо больше местных умерло от оспы и тифа.
Премьер-министр (Сэм Нилл):  Да, но проблема в том, что никто до сих пор не установил точно, как эта болезнь передается и как её лечить.
Изящный господин: Она передается сексуальным путем. И что бы там ни говорили, это единственный путь.
Отец Леонор (Дерек Джекобс):  Точно.  Я уже двадцать лет  принимаю исповедь у местного населения и просто шокирован размахом распутства.
Молодой доктор Кельюис (Аден Янг): Хорошо, если проказа передается  половым путем, тогда как вы объясните тот факт, что ею болеют дети?
Отец Леонор: Наследственность.
Изящный господин: Есть авторитетное мнение медиков, что проказа является четвертой стадией сифилиса.
Кельюис: Это нонсенс!
Премьер-министр: Господа, проказа вызывает ужас и все, кто ею больны, должны  жить в изоляции. И пока я - премьер-министр, мы не допустим  нарастание этой угрозы. Иначе мы превратимся в нацию прокаженных.
Старый епископ Мэйгрейт (Лео Керн): И как долго вы собираетесь держать в изоляции этих людей? На острове, где они лишены родственников, на острове, который превращается в сущий ад,  где нет закона?
Премьер-министр: Вот поэтому  я созвал вас вместе, чтобы  обсудить эту проблему. Я не могу послать туда полицию?
Епископ: Почему же нет?
Премьер-министр: Я пытался уговорить  людей, предлагал переселить их туда вместе с семьями. Бесполезно!
Епископ: В таком случае  зараженные будут продолжать  скрывать свою болезнь. И я не могу их осуждать за это.
Премьер-министр: Конечно.
***
Епископ читает речь перед собранием священников: Как миссионеры мы распространяем  слово Божие среди местного народа. Некоторые  из обращенных  нами  осуждены  на заключение в  колонии ужаса и смерти на Молокае, где они умирают без  исповеди и причастия, к счастью для них, но к великой опасности для их бессмертных душ. Я принял решение послать в это опасное место  кого-либо из вас. На встрече с премьер-министром мы получили на это разрешение. Если какой-нибудь благородный священник, проповедник или монахиня  вдохновиться, чтобы принести свою жизнь в жертву, дабы даровать утешение несчастным, это будет воистину королевский дух, который навечно воссияет  светом человеческой любви.  И я здесь, чтобы спросить, не найдется ли среди вас тот, кто изъявит желание принять на себя эту миссию добровольно.
Поднимается Демиен, за ним еще  трое.
Отец Леонор:  Ну, так как у нас четверо добровольцев, каждый из вас будет нести служение по три месяца в году. Честь основать приход на Молокае падет на… вас, отец  Демиен.
***
На пристани епископ провожает Демиена:
Епископ: У нас там есть небольшая церковь, но нет жилья для священника.
Демиен: Ничего, ваше  преосвященство, мальчиком во Фландрии я часто спал на полу.
Епископ: Не забывай, ты не должен прикасаться ни к одному больному. И не ешь ничего, кроме того, что приготовил сам.
С корабля кричат: Вы готовы, отец?
Демиен: Да.
Епископ:  Господь благослови тебя, сын мой. (Демиен поднимается на борт) Я верну  тебя в Гонолулу через три месяца.  И помни, не прикасайся ни к кому!
***
Демиен высаживается на берегу Молокая. Его встречает Рудольф Майер (Крис Кристоферсон), который служит  здесь вроде шерифа, он  здоров и живет с семьей на вершине горы, вне колонии.
Майер: Здравствуйте, отец. Что принесло вас на Молокай? Вы больны?
Демиен: Нет. Нет, я приехал основать  здесь приход. 
Майер: Что ж, вы получили приход, полный душами, которые нужно спасать. Среди этих ящиков есть ваши вещи? 
Демиен: Нет, нет, я приехал  сам по себе.
Майер (впечатлен): Я понял. Вы возьмете себе еды, так же как и все. Пойдемте, я довезу вас до поселка.
***
Они едут по дороге, Майер  рассказывает о местных порядках:
Майер: По суше из поселка ведет только одна тропа через горы, но она охраняется. Если кто-нибудь из больных попробует  сбежать по этой тропе, его застрелят.
Демиен: Застрелят?
Майер: Это – закон. Никто не может покинут этот остров, иначе как в гробу.  Эта колония совершенно изолирована. С одной стороны это хорошо,  на случай, если кто-то попытается бежать. С другой стороны  плохо, поскольку предполагается, что  корабль с  продовольствием  должен приходить раз в месяц, но  большая удача, если он придет  хотя бы  раз в два месяца. У меня ранчо на вершине тропы. И правительство попросило меня последить здесь за порядком.
Демиен: И как часто вы спускаетесь вниз, в поселок?
Маейр: Стараюсь делать это пару раз в месяц и когда приходит корабль, чтобы проследить за распределением продовольствия  (…)
***
Они подъезжают к дому.
Майерс: Кахо’охули, скажи «алоха» священнику. Он прибыл спасать души. (Выходит громила)
Кахо’охули: Алоха.
Демиен: Алоха.
Майер: Кахо’охули своего рода охранник и мой самый главный помощник здесь. Он ведет учет умершим, чтобы у нас был точный список жителей. (Кахо’охули) Если священник все еще будет здесь завтра, дай ему лошадь и устрой ему какое-нибудь жилье. (Демиену)  Я не знаю, курите вы или нет, но советую  вам попробовать трубку. Вы скоро узнаете, насколько невыносим запах открытых язв. Когда куришь, это еще можно терпеть.
Демиен: Благослови вас Господь.
Майер: Ну,  теперь, только Бог может помочь вам.
Демиен: О, я всегда на него уповаю. Я помолюсь за вас сегодня вечером. 

***
Демиен входит в полуразрушенную церковь, смотрит на распятие:
Демиен: Господь, ты умер в 33, я начинаю свою жизнь в 33. Я молю о твоем покровительcтве.
***
Демиен  выходит из церкви и идет по поселку, один из местных жителей кричит: «Привет, священник!». 
Демиен идет вдоль берега, из шалаша раздается голос: «Вижу, вы приехали! Я побеспокою вас советом».
Демиен: Здравствуйте.
В шалаше живет старый больной Уильямсон.
Демиен: Вы – англичанин?
Уильямсон: Да. Я  был ассистентом доктора в Гонолулу до тех пор, пока Господь не благословил  болезнью меня самого. Урок для вас (показывает на свои культи)
Демиен: Давайте я перенесу вас в церковь?
Уильямсон: Нет. Мне нравится  этот вид на  море. А мне недолго осталось им любоваться.
Демиен: Могу я чем-то служить вам?
Уильямсон: (смеется) Католический священник? Я не достоин такой милости.  (Демиен встает) О нет, отец, не обижайтесь. Возвращайтесь завтра, может быть,  я буду достаточно напуган, чтобы обдумать ваше предложение.
Демиен: Да пребудет с вами Господь.
Уильямсон: И с вами. Сейчас вам он нужен больше, чем мне.
***
На следующий день Демиен ведет первую службу. Он начинает богослужение на латыни: «Во имя отца и сына и святого духа». Один из  немногих прихожан отвечает: «Аминь».
После службы в церкви остается мальчик.
Мальчик: Отец.
Демиен: Привет.
Мальчик: Могу я быть вашим служителем?  В моей деревне я был им.
Демиен: Да, ты был бы замечательным помощником.
Мальчик: Я не буду трогать ничего без  вашего разрешения.
Демиен: Хорошо. 
Мальчик: Мне прийти завтра?
Демиен: Да, конечно. (Мальчик хочет уходить) Подожди. Давай поприветствуем друг друга как полагается. (Протягивает руку, мальчик протягивает свою)
***
К Демиену приходит  женщина.
Женщина: Отец.
Демиен: Здравствуйте.
Женщина: Отец, помогите нам. Эмма, моя младшенькая, она приехала сюда, чтобы заботиться обо мне, когда разрешили приезжать семьям.  А теперь Пучигиз  увел её в Дом Безумия, чтобы она там занималась с ним дурными делами. Я слишком больна, она нужна мне.
Демиен: Она пошла с ним по своему желанию?
Женщина: Нет. Она сопротивлялась, но он сильнее.
***
Демиен с громилой Кахо’охули, вооруженным дубиной,  входит в  дом, где царит разврат.
Демиен кричит: Эмма! Эмма!! (Эмма встает) Пойдем со мной. (Сидящий возле Эммы мужчина хватает её) Убери свои руки от нее. (Демиен собирается уходить, но вдруг видит  знакомую девушку) Подожди-ка, Малулани? (Берет её за руку) Что ты здесь делаешь? (Обращаясь ко всем) Властью суперинтенданта мы забираем это здание под больницу для  больных. 
Прокаженный громила: Как ты думаешь, как  долго ты протянешь, священник?
Кто-то кричит: Зачем нам больница, если некому заботиться о больных?
Демиен: Я буду заботиться! И Господь заботиться.
Демиену подносят самого уродливого и больного прокаженного, тот обнимает и целует его под общее ликование. Демиен прижимает его голову к груди, ликование  замирает.
Демиен: Я не  могу знать, какую боль ты испытываешь, разве что в глубине своего сердца. Но есть Бог, И он знает. Ты уверуешь в него, и ты почувствуешь его.
***
Демиен читает проповедь прихожанам: Во имя отца и сына и Святого Духа. Мои брать я и сестры во Христе. Мои друзья-прокаженные.  Мы встретились, по Божьему провидению,  чтобы  найти его утешение,  чтобы вспомнить о том, что он любит всех нас. Он освободил всех нас от грехов,  принеся в жертву собственного сына, чтобы каждый мог обрести новую жизнь. Я прибыл сюда, хотя я не  болен. Я хочу напомнить вам, что каждый человек знает, что такое одиночество, каждый человек знает, что такое изоляция, каждый человек либо на сердце, либо на теле несет язвы и раны, которые делают его изгнанником.  Изгнанниками для всех. Во время своей жизни на Земле ОН излечивал слепых, излечивал прокаженных. Не потому, что Он хотел сказать нам,  что люди не должны быть слепыми, не должны быть прокаженными. Он хотел сказать, что для него слепые – зрячи, а прокаженные – чисты. И Он любил их. Так же как Он любит весь человеческий род. И на своем кресте и поныне, Он  делит свою любовь между всеми нами. И всякому, кто последует за его светом, он укажет дорогу к миру.
***
В Гонолулу  отец Леонор приходит к епископу с письмом от Демиена.
Отец  Леонор: Ваше преосвященство, простите, это снова  Демиен. Теперь он требует строительный материал и гвозди. Он говорит, что не будет спать под крышей, до тех пор, пока не построит кров для всех больных.
Епископ: Вот еще одна статья  о нем в сегодняшней газете. Премьер-министр называет его христианским героем. «Здоровый молодой человек, который принес себя в жертву во имя умирающих обитателей Молокая» (служанка приносит чай) Спасибо. Он говорит что-нибудь о возвращении?
Отец  Леонор: Нет, нет,  ничего конкретно. (читает) «Это поселение нуждается в постоянном священнике. Жители  нуждаются в духовном  утешении. Многие умирают. Я хочу остаться».
Епископ: Что же, это убедительно. Думаю, мы  должны удовлетворить его желание. Напишите ему, что он может остаться до нашего распоряжения. И напомните ему еще раз, чтобы он ни до кого не дотрагивался.
***
На Молокае Демиен сажает деревья вдоль берега. Подъезжает Майер с телегой.
Майер: Эй, Демиен, похоже, правительство, наконец, заметило это место. 
Демиен: Просто  мой епископ имеет совесть.
Майер: Никогда  особо не верил епископам. Что вы делаете?
Демиен: Ветряной щит. У нас в Бельгии тоже ветренно.
Майер: Самое худшее в этом месте, то, что люди никогда не могут видеть рассвет. Только закат (…) У меня есть для вас послание от  епископа. (Дает письмо) Кахо’охули сказал, что вам понадобились некоторые его навыки.
Демиен: Да, мы обзавелись несколькими недругами.
Майер: Я не одобряю воровство еды, я не одобряю  насильственную проституцию женщин, но все эти люди обречены на смерть и не могут думать ни о чем другом.  Они ищут забвения. Не думаю, что с этим нужно бороться.
Демиен: Пьянство еще никому не помогало.
Майер: Разве что оно помогает справиться с мрачными мыслями, отец.
Демиен: Ну, в этом мы расходимся.
Майер (заметив, что Демиен расстроился): Плохие новости?
Демиен: Да. Я просил о монахинях. Монахинях-сиделках. А отец Леонор  решил, что я слишком самонадеян.
Майер:  Вы хороший человек, Демиен. Но вам нужно научиться сгибаться, как эти деревья. Тот, кто не  сгибается, того ломают. (уезжает)
Демиен (местному, который помогает ему сажать деревья): Если  еды не хватает, почему  никто не сажает зерно?
Местный:  Больные не могут,  здоровые все время ждут, что заболеют. Чтобы сажать, нужно быть живым и сильным настолько, чтобы  ухаживать за посевами. Кто знает, что ждет впереди?
Демиен:  Да, но ты сажаешь?
Местный: Я сажаю, потому что вы сажаете.
***
В церкви Демиен готовиться к  службе, приходит мальчик.
Демиен: Ну,  Маленький Епископ?  Ты снова опоздал. (Мальчик проходит в алтарь, чтобы одеться к службе) Я вчера сажал деревья и надеялся, что ты придешь помочь. (Мальчик молчит)  Маленький Епископ,  подойди сюда. (Осматривает мальчика и видит следы побоев) Ты не должен возвращаться к этому человеку.
Мальчик: Нет... это мой отец.
Демиен: Ты не должен возвращаться к нему.
Мальчик:  Нет, я должен, отец, я боюсь его.
***
Демиен врывается в дом отца мальчика.
Отец мальчика: Что тебе нужно, священник?
Мальчик: Я ничего не говорил! Даже на исповеди.
Отец мальчика: Мне уже наплевать на все, у меня язвы на ногах, кожа на руках как бронза – ничего не чувствует.
Демиен: Ты должен  лечь в больницу.
Отец мальчика: В больницу? Где даже кроватей нет?
Демиен: Мы можем промывать твои язвы, мы можем перевязывать их как следует.
Отец мальчика: Я не католик и никогда католиком не буду.
Демиен: Хорошо, может быть,  я  оставлю тебе этот выбор. Но, если ты еще раз тронешь хоть пальцем этого мальчика. Слышишь, ты? Ты будешь рад любой больнице на этом острове. (Отец мальчика смеется) Слышишь ты? Еще только раз!  Ты понял? (Угрожает ему ложкой) Я хочу услышать твой ответ!
Отец мальчика: Ладно, ладно…
Демиен (мальчику) Увидимся завтра, ладно? (Мальчик кивает) И ты придешь во время?
***
Демиен делает кровать  для  Уильямсона в его шалаше.
Демиен: Так будет намного удобнее.
Уильямсон:  И все эти труды – для протестанта? Ты можешь попасть в ад.
Демиен: Пусть меня отлучат от святых таинств, но я не могу смотреть, как ты спишь на земле.
Уильямсон: Я полагаю, что для теологии было бы лучше, если я бы просто умер.
Демиен: Ты не можешь умереть до тех пор, пока я не обращу тебя.
Уильямсон: И ты искренне веришь,  в то, что только католики могут попасть на небеса?
Демиен: Ну, не то чтобы  абсолютно. Но я знаю, что католики могут попасть туда.
Демиен помогает Уильямсону есть.
Уильямсон: Ты знаешь, что не должен даже прикасаться к прокаженным, не то, что есть с ними?
Демиен: Я знаю человека, который перевязывал открытые раны прокаженных. И он научит меня как это делать.
Уильямсон: Он сейчас не совсем здоров.
Демиен: Он вполне здоров духовно…  Что до меня, я вполне готов к этому. Я вручил мое здоровье в руки Господа и Пресвятой Девы. И они будут защищать меня до тех пор, пока я им нужен.
Уильямсон: Кто надоумил тебя стать миссионером?
Демиен: Моя сестра. Я был маленьким мальчиком, и моя сестра заботилась обо мне до тех пор, пока я не  смог делать это сам. Она стала монахиней и умерла.  Тогда была эпидемия тифа.
Уильямсон:  Вижу, ты был просто рожден миссионером.
Демиен: Нет,  я не был слишком умен  для этого.  Но я упорно учился, чтобы освоить латынь и теологию.
Уильямсон: Это, разумеется, очень важные вещи.
Демиен: О, да. (Уильямсон начинает кашлять) Давай (берет у него миску с едой)
Уильямсон: Благословение Девы Марии,  может быть, и сбережет тебя от проказы, но ты уверен, что оно защитит тебя от гриппа.
Демиен: У меня будет шанс. Давай я перенесу тебя в церковь.
Уильямосн: Нет. Нет. Когда наступит время,  я хочу умереть здесь. Там я буду вспоминать мир, который потерял и друзей и семью, которые так быстро меня забыли.
***
В Гонолулу  премьер-министр у епископа.
Премьер-министр: На этих островах невозможно найти человека, который испытывал бы к нему большее уважение, чем я.  Но выполнение его запросов  становиться слишком обременительным для правительства.
Епископ: Я понимаю вашу озабоченность, сэр. Это вопрос обеспечения больных, возможно, кто-то  изъявит желание?
Премьер-министр: Вам говорили, сколько Министерство Здравоохранения тратит на эту колонию?
Епископ: Простите, я не понимаю.
Премьер-министр: В итоге у них не получиться вырастить ничего съедобного  или они просто откажутся. Транспортировка, закупка зерна… абсолютное разорение.
Служанка: Ваше преосвященство, отец Демиен. (Входит Демиен)
Епископ: А, Демиен,  я рад познакомить вас с премьер-министром.
Демиен: О, здравствуйте. Простите, сэр, нам очень нужна одежда для детей. Около двухсот костюмов.
Отец Леонор: О, Демиен!

Демиен: Я сожалею о своей дерзости, но письменные обращения, кажется, не помогают. А тут такая возможность, какую я вряд ли еще раз получу.
Епископ: Отец  Демиен, вы писали  письмо своему брату в Париж?
Демиен: Да, сэр.
Премьер-министр: Ваш брат опубликовал это письмо. А другие газеты Парижа и Лондона переиздали его.
Демиен: Я просто сказал ему…
Отец Леонор: Вы нажаловались ему, что практически в одиночку оказываете помощь  страдающим.
Демиен: Нет, я ничего такого не имел в виду.
Премьер-министр: Все эти публикации – это  серьезный удар по правительству. Почему вы  здесь, в Гонолулу?
Демиен: Я должен исповедоваться.
Премьер-министр: Эта колония  на карантине! Я восхищаюсь тем, что вы сделали и делаете,  и готов позволить вам уехать оттуда,  в противном случае, вы никогда не сможете покинуть колонию снова.
Демиен: Но я не инфицирован. Как же я могу исповедоваться?
Премьер-министр: Я думаю, ваш духовный отец как-нибудь это уладит. Вы можете не возвращаться туда. Вы молоды  и здоровы, я не стану вас  осуждать.

Демиен: Простите, но я там нужен?
Премьер-министр: Спасибо, джентльмены. (уходит)
Отец Леонор: Отныне, отец  Демиен, всю свою корреспонденцию вы будете  отсылать только мне. И больше никаких публикаций.
*** 
Демиен с прихожанами поет по-латыни псалмы. Уильямсон умирает в шалаше. Возле него сидит Малулани.
Малулани: Ты слышишь, он занят. Покормить тебя? 
Уильямсон: Да, может быть, я почувствую еду.
Малулани: Почему ты не хочешь, чтобы тебя перенесли в больницу?
Уильямсон: Спасибо, я там уже был.
Малулани: Наверное, тебе будет лучше в  доме.
Уильямсон: Подожди минуту.  (Прислушивается к пению)
***
Малулани приходит в церковь, Демиен идет к Уильямсону.
Демиен: Он звал меня?
Малулани: Нет.
Уильямсон: Отец Демиен,  настала пора покинуть тебя.
Демиен: Нет, ты просто ослаб. Тебе нужно поесть.
Уильямсон: Я месяцами чувствовал боль. А теперь я  ничего не чувствую, и ты знаешь, что это значит.
Демиен: Мне нужен  кто-нибудь, с кем бы я мог разговаривать. Ты не можешь бросить меня сейчас.
Уильямсон: Простите, отец. Дело решенное.
Демиен: Иногда я молю, иногда я прошу, иногда взываю к разуму.… Это опасно уходить на тот свет   без прощения.  Ты должен понимать эту опасность. Я хочу, чтобы ты попросил об отпущении грехов.
Уильямсон: Иначе мой последний акт в этой жизни станет  поражением для тебя?
Демиен: Нет, я хочу только истины. Я прошу тебя, позволь мне дать тебе это последнее право.
Уильямсон: Ты упрямый, Демиен. Я ухожу. Не беспокойся,  я замолвлю за тебя слово на том свете.
***
Похороны Уильямсона
Майер: Белый человек из благополучного семейства и совершенно забыт. Кто оплатил гроб?
Демиен:  Я сделал его из материала, присланного  для ремонта церкви.
Майер: Вы хороните его  в католической могиле?
Демиен: Он жил в могиле, а теперь он свободен.
***
На Молокай приезжает доктор Кельюис.
Демиен: Привет!
Кельюис: О, Демиен,  Это вы виноваты,  вы и мертвого способны вдохновить.
Демиен: Знаете, я так давно не разговаривал   с кем-то с большой земли.
Кельюис:  Мне пришлось выдержать настающую битву, но я прибыл изучить положение местных жителей.
Демиен: Я очень рад. Как ваша семья?
Кельюис: Отлично.
В это время  громила по имени  Клейтон Строун  (Крис Хейвуд) ворует лошадь и  уносится на ней. Всеобщее смятение и крики: «Что он делает?»
Кельюис: Он плыл  с нами на корабле. Говорят,  до того, как его сослали на остров, он был надсмотрщиком  за рабами на плантациях.
Майер: Мне прислали большой ящик немецкого  пива.
Демиен: Пойдемте ко мне в дом, он на берегу моря.
***
Строун силой выгоняет местных из дома. Крики: «Ты сумасшедший!»
Строун (угрожая ножом бедняге, который пытается спасти имущество): Пошел вон! Здесь власти нет! Правительство далеко от этого острова и от тебя! Пошел вон!!!
***
На веранде дома Демиена Кельюис, Демиен и Майер пьют пиво.
Кельюис: Больные умирают… я уже усомнился в том, что хочу быть врачом. Но потом я встретил Демиена и подумал, что, возможно, нужно стать священником.
Майер: Еще один католик? Вам нужно быть осторожным. Вот отец Демиен, например,  потратил немало времени пытаясь обратить протестанта.
Демиен: Нужно сначала исцелить дух, если хочешь исцелить тело.
Кельюис: И вы верите,  что дух может излечить проказу?
Демиен: Христос делал это.
Кельюис: Христос… А вы?
Демиен: О нет, нет,  если не произойдет чудо. Я просто верю, что Господь защитит тебя, если Он решит это сделать.
Кельюис: Ну, чудес я вам не обещаю, но есть один новый китайский препарат. Его испробовали в клинике на Тринидаде и получили превосходный результат. Я здесь в надежде опробовать это лекарство и повторить успех.
Майер: И сколько  вы привезли этого лекарства?
Кельюис: Я привез небольшую партию с собой на корабле, но в Гонолулу еще кое-что осталось.
Демиен: Мы можем начать с самых молодых?
Кельюис: Конечно, и с некоторых из взрослых, возможно, самые болезненные случаи.  Мы должны попытаться и установить необходимую дозу.
Демиен: И если это чудо, не согласитесь  ли вы, что оно исходит от Господа?
Кельюис: Если произойдет чудо, обещаю вам, все будут благодарить Господа.
***

Демиен играет в футбол с детьми возле церкви, подъезжает Кельюис. Они здороваются («Алоха»). Доктор привез лекарство.
Демиен кричит мальчикам: Ли-Хао, Наэо! Подойдите.
Мальчики подбегают.
Демиен: Это доктор Кельюис, он хочет попробовать новое лекарство.
Кельюис: Это новая микстура, у нее очень  хороший вкус. Её пьют ложкой. (Демиену) Пожалуйста, дайте им её.
Демиен: (наливает  микстуру в ложку и дает первому мальчику) Давай. Хорошо. (Протягивает второму, тот отказывается) Ли-Хао? Давай же. (Демиен сам проглатывает лекарство) Ооо! Да, это очень вкусно! Я бы все выпил. (Мальчик пьет лекарство) Хороший мальчик. Ну, все в порядке, идите, пожалуйста. (Дети уходят)
Кельюис: Лекарство надо давать еще три дня.
Демиен: Хорошо.
Кельюис: (показывает на малышей) Чьи это малыши?
Демиен: Как и большинство  детей на этом острове – ничьи. Я стараюсь приглядывать за ними, иногда удается добыть для них одежду. Я построил небольшую хижину для них. Но нам очень нужен приют и монахини, которые смогли бы за ними ухаживать.
***
В больнице Демиен дает лекарство старику.
Демиен: Благослови тебя Бог, Кензцо.
Старик: И тебя благослови Бог.
Демиен: Я помолюсь, чтобы это помогло.
Старик: Спасибо.
Кельюис: Кроватей нет?
Демиен: Нет, нет.  Кровати есть в больнице на другом конце острова, где живут здоровые. Но Министерство Здравоохранения не позволяет нам их перевезти сюда.  Если бы у меня было достаточно дерева, я бы сам сделал кровати… (Видит реакцию доктора на запах) Вы привыкнете к этому. (кому-то из больных) Алоха, Ли.
***
Они выходят на улицу и идут по поселку.
Кельюис: У этих несчастных есть деньги?
Демиен:  Если бы это  не подталкивало их  к дурным поступкам. На этом острове это самое худшее наказание. Люди знают, что могут умереть в любой момент и  тратят деньги на выпивку и все такое. А это путь к отчаянию.
Кельюис: Но они получают поддержку от родных?
Демиен: Да, некоторые семьи присылают деньги и одежду, но признать, что в твоей семье есть прокаженный – большой позор,  так что большинство быстро забывают о своих родственниках. Богатые люди тратят деньги на строительный материал, нанимают китайцев, которые строят им дома. Но, когда  они становятся слабы от болезни, все их имущество разворовывают. Потом они умирают, и их дома скупают у родственников другие богачи и все начинается снова. (Они подходят к хижине) Здесь есть кое-кто, кому бы я хотел дать лекарство. Здравствуйте! (Он пытается  войти в хижину, но её обитатель  бурно препятствуют, швыряя в него вещи) У меня есть хорошие новости. (Хозяин   не пускает его на порог) Ладно, мы дадим лекарство кому-нибудь еще. (Хозяину дома) Благослови вас Господь.
***
Они подходят к шалашу умирающих. Заглядывают внутрь.
Кельюис: О Боже! (Начинает кашлять)
Демиен: (о трубке) Сначала затянитесь глубоко, а потом – несколько коротких затяжек. (Доктор торопливо начинает курить). Это шалаш для умирающих. Здесь микстура не поможет, они уже безнадежны. К утру они умрут.
Кельюис: Мой Бог, что за смерть.
Демиен: Мы приносим сюда еду, а по ночам я читаю здесь молитвы. (Замечает ребенка) Думаю, здесь есть кое-кто, кому нужна моя помощь. Я должен помолиться. (Наклоняется над ребенком) Господь, твоя любовь бесконечна. Прими душу этого  дитя в час смерти.
***
Утром Демиен подъезжает на лошади, его встречает доктор.
Кельюис: Она умерла?
Демиен: Да, ночью. Я перенес её в церковь.
Кельюис: (слышит пение в глубине острова) Что это за музыка?
Демиен: Это хула. Тайный танец. Они просят своих богов, чтобы те исцелили больных.
Кельюис: Я не могу остаться, Демиен. Я думал, что смогу, но – нет. Я хочу жениться. Я думал привести её сюда, но я не могу превратить её жизнь в безумие с первых дней супружества. Я оставлю лекарства и обещаю периодически приезжать. Но я не могу жить здесь.
Демиен: Что ж. Мне будет не хватать вас. 
Кельюис: Я могу что-нибудь сделать для вас?
Демиен: Да. Я уже давно не исповедовался и еще, вы сами видели, здесь нужны монахини. Монахини!  В качестве сиделок  в больнице и для того чтобы присматривать за детьми.
Кельюис: Хорошо, я  поговорю об этом в Министерстве здравоохранения.
Демиен кивает 
 Кельюис: Вы и есть чудо Божие для этих людей, Демиен.
Демиен  машет рукой.
***
Демиен хоронит девочку. К кладбищу подходит Майер и Строун.
Демиен: Мы скорбим о рабе Божьей, Балии.  Её жизнь прошла так быстро. Прими её в царствии твоем, где нет печали, боли, слез.
Майер:  Я думал, вы сохраните это место для себя.
Демиен:  Я буду лежать рядом с ней.
Клейтон:  Вы намерены оставаться здесь до самой смерти, отец?
Демиен: Да, так же как и кое-то еще.
Майер:   Боюсь, что доктор уехал.
Демиен: Да, я знаю.
Майер: Кахо’охули совсем плох. Я  выбрал ему замену. Это Клейтон Строун. У него крепкое здоровье.  Он известен своими неблаговидными делами.  Но если честно, я решил, лучше пусть он следит за порядком, чем нарушает его.
Демиен молча уходит.
***
Вечером  Демиен видит купающихся девушек. Потом ночью он сидит у себя, задумавшись над книгой. Входит Малулани.
Малулани: Можно войти?
Демиен: Да. Что случилось?
Малулани: Я видела, как ты шел мимо. И ты выглядел так одиноко. Я подумала, что нужно проведать тебя.
Демиен: Я читаю  молитвы, Малулани. И абсолютно счастлив.
Малулани:  (подходит к нему) Почему ты такой застенчивый? Ты сильный, как все мужчины.
Демиен: Я думаю, тебе лучше уйти.
Малулани: Ты очень нравишься мне. Ты хороший человек.
Демиен: Ты должна идти домой. Пожалуйста. Пожалуйста, я прошу тебя. Ты разрушишь всю мою жизнь. Пожалуйста, уходи. Я говорю серьезно, я хочу, чтобы ты ушла.
Малулани уходит.
***
В Гонолулу отец Леонор приходит к епископу.
Отец Леонор: Ваше  преосвященство.  Я написал каждому священнику на этом острове. Никто не поедет.
Епископ: Прикажите им ехать!
Отец Леонор: Я приказал, но у каждого находится уважительная причина:  (перебирает письма) грипп, сломанная нога, диарея,  подозрение на оспу.   Никто просто не поедет.
Епископ: Он имеет право на исповедь. Если никто не поедет, значит, я должен.
Отец Леонор: Ваше преосвященство,  если вы поедите на этот остров, вас не выпустят оттуда.
Епископ: Я – епископ. Я должен ехать. Сделайте распоряжения, отец Леонор.
***
Корабль епископа стоит у берегов Молокая.
Епископ: Капитан, прикажите, пожалуйста,  своим людям спустить лодку и доставить меня на берег.
Капитан: Вы не должны высаживаться, святой отец, и я не собираюсь делать этого.
Епископ: Я – епископ католической церкви. 
Капитан: При всем моем уважении, святой отец, я связан распоряжением Министерства Здравоохранения.
Епископ: Значит, я должен буду просить вас поднять отца  Демиена на борт.
Капитан: Если этот священник прикоснется к моему кораблю, я прикажу своим людям стрелять в него. Я защищаю свою команду и пассажиров.
Епископ: (Демиену, который стоит в лодке) Капитан отказывается поднять вас на борт.
Демиен: Я знаю. Я пытался. Ваше преосвященство, я отчаянно нуждаюсь в исповеди.
Епископ: Я знаю, сын мой.
Демиен: Если вы меня слышите, я могу говорить по-французски.
Епископ: Конечно, да, да. Начинайте, начинайте. Во имя отца и сына и святого духа (крестит Демиена)
Демиен: (по – французски) Отец, простите мне, я восемь месяцев не исповедовался. Я часто бываю  зол, я часто отвлекаюсь во время молитвы. У меня были нечистые мысли. Я  нечестиво прикасался к себе.
Епископ: Демиен, о Демиен, не будь таким суровым к самому себе. Позволь себе слабости, которые ты позволяешь другим. Продолжай, продолжай.
Демиен: Иногда я теряю желание молиться. Иногда я хотел бы никогда не приезжать на этот остров.
***
В  Гонолулу, в кабинете премьер-министра.
Премьер-министр:  (читает газету) «Священник прокаженных вынужден был исповедоваться  прямо в море».
Эванс: Газеты слишком шумят, у меня есть другие издания. Сэр, король и принцесса Лилиуокалани  настаивают на том, чтобы вы немедленно прибыли во дворец.
Премьер-министр: Боже!  Почему  мы только поддержали эту претенциозную монархию?
Эванс: Потому что, если  бы мы её  не поддержали, американцы заняли бы эту страну в  24 часа.
Премьер-министр: Знаете, Эванс… Вы слишком талантливы для человека на вторых ролях.
Эванс: Спасибо. Сэр, принцесса Лилиуокалани сообщила прессе о снятии карантина, она желает посетить  колонию на Молокае.
Премьер-министр: Вот настали времена, Эванс. Но, в конце концов,  я был первым, кто назвал его христианским героем.
***
Принцесса Лилиуокалани  (Кейт Себерано)  на Молокае, народ бурно приветствует её. Принцесса входит в больницу. 
Лежащая больная старушка: Здравствуйте, принцесса!
Демиен: Вот, это, конечно,  не Бог весть что, но намного лучше того, что было.
Принцесса: У них должны быть кровати!
Демиен: Да.
Принцесса: (доктору из свиты) Я хочу, чтобы в Гонолулу поняли, что у них должны быть кровати.
Доктор: Да, ваше высочество.
Принцесса:  А что это китайское лекарство? Оно не помогает?
Демиен: Нет. Если давать его детям, оно  на какое-то время замедляет  развитие болезни, но это пока все.
Принцесса: Мой народ вымирает, отец  Демиен.  Тиф, оспа, а теперь  вот это. Мы счастливый народ. Но иногда, иногда я чувствую себя совершенно бессильной…
***
Принцесса выходит к народу. Бурные приветствия.
Принцесса:  Я здесь ненадолго, но я хотела бы, чтобы вы рассказали мне о своих нуждах.
Люди кричат:
- Нам нужны дома.
- Нам нужно больше лекарств.
- Нам нужно что-то, что снимает боль.
Принцесса подходит к детям и спрашивает, чего бы они хотели. Затем она поет свою знаменитую песню «Алоха оэ», которая  позже стала гавайским гимном.
Дождь гордо ударяется о скалы 
И мягко падает на деревья 
Кажется, что он ищет почки 
Цветка ахихи лехуа в долине     
  До свиданья, до свиданья! 
Тому, кто живет в лесу 
Одно дружеское объятье,
 Перед тем, как я уйду. 
До нашей следующей встречи.
***
Демиен строит новую церковь. Подъезжает Кельюис с двумя спутниками.
Демиен: Алоха!
Кельюис: Алоха. Я привез вам компанию.
Демиен: (одному из местных) Эймон, покажи им мой дом.
***
Возле дома Демиена, Кельюис угощает гостей пивом.
Кельюис: На данный момент он думает только об этом строительcтве.
Выходит Демиен.
Первый гость: Вы  так молоды!
Кельюис: Он только выглядит молодым, но уже достаточно взрослый, чтобы пить свое собственное пиво.
Второй гость: Вижу, вы получаете пожертвования.
Демиен: Нет. Нет.  Эта система основана на нашей обоюдной принадлежности церкви и государству. Церковь утверждает, что мы принадлежим государству, так что мы не нуждаемся в пожертвованиях. Государство утверждает, что мы получаем пожертвования и не  дает нам ни гроша.
Первый гость: Значит, в этом ваша главная проблема – деньги?
Демиен: Нет. Нет, каждый Божий день моей самой худшей проблемой остаются  равнодушие властей, пьянство и воровство. Именно с ними я все время и борюсь.
***
Демиен приводит гостей   на репетицию оркестра и хора. Две девочки играют на гармонике, каждая одной рукой.
Демиен: Гармоника – это подарок от принцессы Лилиуокалани. Лиз – правая рука, Тина – левая.
Демиен прерывает репетицию.
Демиен: Маленький Епископ, прежде, чем вы продолжите, я хочу представить  вам наших гостей. Это мистер Клиффорд,  доктор Сакс и, может быть, кто-то знает – доктор Кельюис.
Гости: Алоха.
Демиен: Пожалуйста, продолжайте.
***
Демиен просит Кельюиса осмотреть его. Доктор видит на груди Демиен сыпь.
Демиен: У больных это выглядит так же. Выскочило и не проходит.
Кельюис:  (улыбается) Дорогой Демиен, это  чесотка. Вам нужно больше уделять себе время и  чаще мыться.
Демиен: Еще одна на ноге, посмотрите.
Кельюис: (озабоченно) У вас есть игла?
Демиен: Да. (показывает на ящик)
Кельюис: Вы чувствуете оцепенение?
Демиен кивает.
Кельюис колет иголкой  там, где выступила сыпь, Демиен не реагирует. Кельюис мрачнеет и отворачивается.
***
Подавленный Демиен у распятия.
Демиен: Я благо…   я благодарю Тебя за все эти годы, что ты дал мне.
***
Прошло несколько лет. Демиен, уже с  явственными признаками болезни выходит из дома с бутылкой самодельного пива.
Демиен: (повзрослевшему Маленькому Епископу) Настоящее бельгийское пиво. Маленький Епископ, ты уже достаточно взрослый, чтобы попробовать его. 
Выстрелы.
Демиен: Боже, я совсем забыл! За Майером посылали от Кэтела. Мы не должны позволить, чтобы Строун забрал себе  половину его имущества. Едем, пожалуйста! Скорее, за мной!
***
Демиен врывается в дом, где царит оргия, Клейтон Строун захватил жилище скончавшегося богатого молокайца.
Демиен: Я пришел к Кетелу, Строун.
Строун: Нет никакого Кетела, он покойник.
Демиен: Я заберу детей отсюда.
Строун: Да забирай этих детей? Они умрут, так же как и все мы. Чего они хотят-то?
Демиен: Прежде всего, они не хотят жить в страхе.  Выпивка делает тебя сумасшедшим и опасным. И отчаявшимся.
Демиен выводит  детей. И вдруг замечает Малулани, постаревшую и изуродованную болезнью.
Демиен: Малулани.
Строун: Да оставь её в покое, ей не интересны твои молитвы. Бери детей и проваливай.
Малулани: Мне блеснул лучик хорошей жизни.
Демиен: Хорошая жизнь у тебя была тогда, когда ты помогала больным людям. Когда ты заставляла  детей смеяться. Ты обнимала  их, когда они были напуганы.
Уходит.
***
В доме Майера праздничный ужин.
Майер (обращаясь к своему многочисленному потомству): Смотрите, это медаль короля Калакауа. Я получил её благодаря отцу Демиену.
Жена Майера: Отец Демиен,  мы очень гордимся вами.
Один из детей: Но почему он сидит отдельно?
Майер: Потому что отец Демиен болен проказой. Я хочу, чтобы вы помнили, что он руководить церковью в колонии. Но многие больные, которых я узнал, сочли бы тот стол позором.
Дочка Майера: А что же будет с приютом?
Демиен: Я еще не завтра умру, Элизабет.
Входит человек Майера.
Майер: Ты должен был встречать корабль.
Человек: Я и встречал. Но шторм крепчает. Мы не можем подвести к кораблю шлюпки.
Майер: Это нужно сделать.
Человек: Похоже, капитан собирается  сбросить больных прямо в море. Он не хочет ждать.
Демиен вскакивает.
Майер: Демиен, ты не можешь  скакать погорам со своими ногами? Демиен, не будь дураком!
Майер и Демиен бегут к берегу по крутому склону.
Майер: Осторожно, Демиен, ты сломаешь ноги! Демиен, успокойся!
Жители  Молокая  во главе с Демиеном пытаются спасти утопающих.  Демиен склоняется над бездыханной девочкой.
Демиен: Помогите! Принесите одеяло!
Майер: Многие, кого прибило к берегу – мертвы, остальные  ослабли.
Демиен: (пытается привести девочку в чувство) Пожалуйста, Боже! Пожалуйста!
Женщина: Она умерла.
***
В Гонолулу нервный премьер-министр у себя в кабинете.
Эванс: Сэр, здесь два джентльмена хотят видеть вас.
Премьер-министр: Я же предупредил, никаких посетителей!
Эванс: Да, сэр.
Первый  возмущенный репортер: Премьер-министр, вы осознаете (…)
Премьер-министр:  Господа, я уже сделал заявление, капитан сегодня же понесет ответственность за жизни всех, кто был на его борту.
Первый  возмущенный репортер: Этого явно не достаточно!
Премьер-министр: Кроме того, в «Современной эре» объявлено, что  будет открыта новая лечебница  для прокаженных здесь, в Гонолулу.
Второй репортер: Значит, вы закрываете Молокай?
Премьер-министр: Послушайте, как только молва о новой лечебнице распространиться, через пару месяцев все будет забыто! Спасибо, джентльмены за ваше беспокойство. Всего хорошего. Эванс!
***
По дороге к поселку медленно  едет на лошади брат Даттон.
Даттон:  Ну, давай же, вряд ли я соглашусь на это снова.
Демиен: (встречает его на дороге) Ну, довольно, доверьтесь ей, она знает каждый шаг наизусть.
Даттон: (о лошади) Я знаю, мы быстро понравимся друг другу.
Он спешивается.
Демиен: Я – отец Демиен.
Даттон протягивает ему руку.
Демиен: Я прокаженный.
Даттон: Я знаю. Я – брат Джозеф Даттон. Я здесь, чтобы делать все то, что вы попросите меня сделать.
Демиен: Звучит слишком хорошо.
Даттон: Не волнуйтесь,  я просто большой оригинал.
***
Они идут  пешком.
Даттон: Почему вы не едите верхом?
Демиен: Ни к чему, для меня так лучше.
Даттон: В письме епископа сообщалось о том, кто меня сюда послал?
Демиен: Нет, он только сообщил, что вы  ищите покаяния. И если я покажу вам  местную жизнь, это  охладит ваше желание страдать.
Даттон: Это после того, как я прочитал о  вашей колонии, я понял, что мне нужно покаяние. Но меня сюда прислал Клиффорд.
Демиен: О, он же пишет книгу о Молокае.
Даттон: Да, о вас.
***
В доме Демиена, Даттон  деловито хозяйничает на кухне.
Даттон: Я много читал о том, что вам не свойственно пристрастие к порядку и чистоте.
Демиен: И он это написал? Клиффорд это написал?
Даттон: Ну, я должен был это сказать, чтобы описать ситуацию. Не волнуйтесь, он написал  еще и  кое-что слишком хорошее о вас. Так вот, я смогу предложить вам более достойную стряпню, чем то, что вы едите.
Демиен: Вы служили в армии?
Даттон: Да.
Демиен: Во время войны?
Даттон: Да. Я так понимаю, ваше состояние вынуждает епископа Мейгрейта  принять вашу отставку раньше, чем это было бы возможно.
Демиен: Да.
Даттон: Епископ, который клянется в уважении к вам, просил передать вам две новости. Одна вас обрадует, вторая, вероятно, нет.
Демиен: Давайте начнем с той, что не обрадует.
Даттон: Перестройка больницы для прокаженных за пределами Гонолулу  будет стоить слишком дорого, так что вам придется рассчитывать только на свои силы.
Демиен: Что ж, я надеялся, но особенно не ждал. А хорошая новость?
Даттон: Мать Марианна Коуп из пригорода Нью-Йорка,  Сиракуз, в гавани ждет отплытия. Она  привезет с собой шесть сестер на Гавайи.
Демиен: О, Бог мой! Вы даже не знаете, как я молился об этом!
***
В Гонолулу на веранде дома епископа сидят мать Марианна и отец Леонор.
Премьер-министр (подходит и целует руку женщине): Матушка.
Мать Марианна (Элис Крайг): Премьер-министр.
Премьер-министр: (Леонору) Отец. Видимо, я пришел немного рановато.
Мать Марианна: Мои монахини едут на Молокай. Я еду. Мои монахини уже здесь, я возьму тех, кто  решит ехать со мной.
Отец Леонор: Вы уверены, что должны ехать  на этот остров, где никому не будет позволено с вами видеться, где вы будете лишены всего, даже возможности вернуться.
Мать Марианна: Я не смогу примириться со своей совестью, если не поеду к  тем, кто  болен, кто лишен семей и возможности  вернуться.
Отец Леонор: Мать Маранна, вы должны понять, отец Демиен просто чудак. Эти люди ни в чем не нуждаются. Разве что им нужен был наш приход, так мы создали его десять лет назад. И правительство  достаточно финансирует эту колонию.
Премьер-министр: Подумайте, куда вы хотите ехать по каким-то совершенно безнадежным причинам.
Мать Марианна: Забота о больных это не безнадежная причина.
Премьер-министр: Заботьтесь о больных и умирающих здесь! Это поселение находится в моем ведении, так что, я не позволяю вам туда ехать.
***
На Молокае Демиен впервые принимает исповедь у Клейтона Строуна.
Демиен: Во имя отца и сына и Святого Духа.
Строун: Благословите меня, отец. Я грешен.
Демиен: Вы можете довериться Господу. Как давно вы были на последней исповеди?
Строун: Очень давно. Целую вечность, чтобы вспомнить.
Демиен: Христос принял мучения на Кресте, не имея никакого греха на душе.
Строун: Я слеп, отец. Я слеп и беспомощен.
Демиен: В нашем мире многие, у кого есть глаза не могут видеть. Я верю, ты найдешь свой путь в темноте.
***
В Гонолулу отец Леонор диктует письмо для Демиена.
Отец Леонор: «Мы ознакомились  с прославляющим вас опусом профессора Клиффорда и с изумлением узнали, что вы у нас, оказывается, доктор, судья, учитель, плотник и даже могильщик. Поскольку вы одновременно выполняете работу двенадцати человек, мы ничуть не удивились сообщению в  бельгийской газете о вашей смерти. Да мы получаем многочисленные пожертвования, но  мы несем большие расходы здесь. Так что, я постараюсь выплатить в следующем месяце по 25 долларов на каждого вашего подопечного».
Демиен (диктует ответ брату Даттону): «Благодарю вас от всего сердца за сообщение о моей смерти. Могу я порекомендовать эпитафию на свое надгробие? «Здесь лежит прокаженный священник, который не мог исповедаться». Брат Даттон сообщает о сотнях долларах, которые пришли от американского пожертвователя. Мне нужно 79 долларов 43 цента на каждого моего подопечного в больнице. Я должен обеспечивать своих служащих в одном из своих многочисленных проявлений. Ваш сын во Христе, Демиен».
Отец Леонор: (пишет Демиену) «Мы были шокированы, обнаружив, что из Англии было переведено 1000 фунтов  исключительно в ваше распоряжение. Премьер-министр и мать Марианна как раз сейчас встретились, чтобы обсудить этот вопрос. Я уверен, что в это были вовлечены доктор Сакс и принц Уэлльский, и они были спровоцированы вами. Если я не сочту, что такая сумма слишком велика для вашей скромности, я буду порицаем».

Отец Демиен: (диктует Даттону) «Сообщалось, что вы снабдили японскими подушками госпиталь сестер.  Пишут, что правительство продолжает совершенствовать жизнь на Молокае, а между тем  мы даже не можем наладить снабжение чистой водой. Я слаб для того, чтобы противится решению принца Уэлльского. Моим мальчикам нужна еда, моим девочкам нужна одежда. Я боюсь, что моя смерть близка. Поэтому  я  собираюсь прибыть в Гонолулу для исповеди».

Новый епископ Гонолулу пишет Демиену: «Как ваш епископ я настоятельно рекомендую не приезжать в Гонолулу. Это отпугнет людей от нас.  Вы не сможете присутствовать на мессе.  Мы больше  никогда не получим пожертвований из прежних источников».
Отец Леонор: Могу я добавить кое-что, ваше преосвященство?  «Невозможно испытывать к вам большего уважения, отец Демиен».
***
Брат Даттон входит в церковь и находит плачущего Демиена.
Даттон: С вами все хорошо, отец?
Демиен: Я в порядке, Джозеф. Просто Господь не отвечает мне.
Даттон: Зачем вы это говорите, отец?  Вы же знаете, что на этом острове Господь никого не покидает.
Демиен: Да, я знаю. Но кое-кто совсем ослаб и больше не может молиться. Если бы только Господь разговаривал со мной. Но он молчит.
Даттон: Он не молчит, отец, Он просто ждет.
***
Отец  Демиен в Гонолулу.
Кельюис: Я так рад вас видеть! После ланча доктор Труссео желал бы обследовать вас.
Подходит сестра Леопольдина (Кейт Агнью) и подкладывает Демиену под спину подушечку.
Демиен: О, пожалуйста, пожалуйста, не стоит так волноваться. Эта подушечка заставляет меня чувствовать  себя моложе.
Сестра Леопольдина: Через несколько дней вы сможете служить мессу.
Кельюис: Я оставлю вас, чтобы вы поели.
Мать Марианна приносит тарелку.
Демиен: Было бы так замечательно, если бы у нас на Молокае были такие подушечки. И сестры, которые могли бы их подкладывать.
Мать Марианна:  У нас много работы здесь, отец Демиен.
Демиен: Да, здесь есть четыре доктора, семь  сиделок-монахинь и  сотня  больных. Никто из них не умирает. У нас  на Молокае нет ни одного доктора, ни одной сиделки  и есть тысяча больных, и все они умирают. А скоро у них не будет даже священника.
Отец Леонор: Демиен, вы мой крест! Этот вопрос  муссируется уже столько времени! Но мы не можем послать монахинь на Молокай.
Демиен:  Вот ерунда. Когда я прошу о деньгах, Молокай – сущий рай на Земле.
Отец Леонор: Демиен, вы совершенно утратили скромность.
Демиен: Я упомяну  об этом в моей исповеди.
***
Демиена приводят к доктору Труссео.
Демиен: Я не понимаю. У меня язвы на лице, шее, на руках и ногах, но, уверяю вас, нет  ни одной на теле.
Кельюис: Доктор Труссео до сих пор верит, что проказа является четвертой стадией сифилиса.
Доктор Труссео: Были слухи, Демиен. Ваш дом постоянно открыт для каждого – для мужчин и для женщин.
Демиен: Я сохранял верность своему обету. Я никогда не был с женщиной. Или с мужчиной, если для вас это  имеет значение.
Доктор Труссео: Ваш епископ дал мне разрешение  обследовать вас. Пожалуйста, встаньте и поднимите свою сутану.
Демиен встает. 
Кельюис: Если у него была вторая стадия сифилиса, должен был остаться хотя бы один рубец.
Доктор Труссео: Важно удостовериться. 
Кельюис: Черт.
Доктор Труссео: Мы не должны полагаться на  слова  больных. Вы можете надеть брюки, отец.
Демиен уходит, отшвырнув стул.
***
К больнице, где лечился Демиен подъезжает коляска короля Калакауа. Король и принцесса Лилиуокалани выходят к Демиену.
Король:  Алоха, отец Демиен. Это большая честь для меня познакомиться с вами.
Демиен: Я восхищаюсь вами, ваше величество.
Принцесса: Я так рада вас видеть. Я надеюсь, вы останетесь и немного отдохнете.
Демиен: Нет, я надеюсь вернуться  как можно скорее. Подушки и лечение  очень помогли. (Премьер-министру)  Я бы хотел, чтобы  люди на Молокае получали такой уход.

Премьер-министр: Это будет немного дороговато.
Принцесса: Возможно, мы смогли бы отложить на время  постройку новой обители  для сиделок здесь.
Премьер-министр: Фактически, полагаю, определенно, это возможно.
Демиен: (епископу) Её высочество имеет ввиду, что монахини должны жить на Молокае.
Премьер-министр: (подобострастно) Да, это всегда было нашим горячим желанием - послать монахинь на Молокай.
Епископ: (растерянно) Да, мы хотели.
Демиен: Сестра Леопольдина говорила мне, что сюда прибыл  священник из Бельгии, который хотел бы служить в поселении.
Отец Леонор: Ну, к сожалению, он нам непосредственно не подчиняется. Решение этого вопроса займет год.
Демиен: Я не думаю, что я протяну год. И неизвестно дадут ли ему разрешение или нет. Тогда, может быть, вы поедите на Молокай, пока он не будет готов, отец Леонор?

***
В доме Демиена отмечают прибытие отца Конрарди.
Конрарди: Я провел 15 лет на индейской территории в Орегоне. Я не слишком далеко продвинулся, но, в конце концов, сделал несколько христиан…
Молокаец стучит в окно: Строун хочет вас видеть.
Демиен встает.
Конрарди: Можно мне пойти?
Демиен: Да, да, пойдемте.
Конрарди – Даттону: Спасибо (за ужин)
***
В церкви их ждет  совсем ослепший Строун и его  женщина.
Строун: Демиен, это Силия Рай. Мы живем вместе два года. Когда её послали сюда, муж развелся с ней.    Я не протяну долго в этом мире, я знаю. В её сердце, мы – муж и жена. И в моем сердце тоже. Мы хотим пожениться. Быть вместе.  Стать настоящим мужем и женой.
Демиен: Твой муж все еще жив, Силия?
Силия: Я не знаю.
Демиен смотрит на Конрарди, тот качает головой.
Демиен: Прости, Строун,  но это таинство.
Строун: Точно! Это таинство! Это таинство! (уходит)
***
В доме Демиена.
Конрарди: Не вините себя. Если вы согласитесь поженить их, Леонор вас, вероятней всего,  в клочья порвет.
Даттон: Силия хотя бы католичка?
Демиен: Я видел её  однажды с Строуном.
Даттон: Но вы так же видели, какую жизнь она вела.
Демиен:  Я всегда осуждал их, но сейчас я думаю, что это принесет им мир.
***
Рождество в молокайском храме.
Демиен: (Конрарди) Инструменты нам подарил король.
Конрарди: Сколько католиков среди островитян?
Демиен: На острове  тысяча жителей, из них  600 не католики.
Конрарди: Боже!
***
Премьер-министр и мать Марианна едут в коляске.
Мать Марианна: Но  то, что он описывает…
Премьер-министр: Он просто чрезмерно эксцентричен.
Мать Марианна: Моя совесть  больше не позволяет мне оставаться здесь. Премьер-министр, я чувствую, что должна последовать за ним.
***
На Молокае Демиен венчает Строуна и Силию.
Демиен: Ты можешь поцеловать  невесту.
Молодожены выходят из церкви.
Даттон: Надеюсь, вы не пожалеете об этом.
Демиен: К тому времени, как Леонор  узнает об этом, Строун и я уже  умрем.
***

В больнице умирает Маленький Епископ. Демиен приходит его навестить.
Маленький Епископ: Отец Демиен.
Демиен: Как ты узнал, что это я?
Маленький Епископ: По шагам.
Демиен: Почему ты не спишь?
Маленький Епископ: Ветер.
Демиен: А, музыка в деревьях.
Маленький Епископ: Монахини приехали?
Демиен: Нет, это слишком трудное дело. Им понадобился всего  месяц, чтобы доплыть из Нью-Йорка до Гонолулу, и пять лет, чтобы добраться до Молокая. Но они приедут. Не бойся, я посижу здесь пока,  ты не уснешь.

***

Демиен ремонтирует крышу дома. Подъезжает Даттон.
Даттон: Что  вы делаете, вы же больны?
Демиен: Монахини приехали?
Даттон: Приехали. Это отличные новости, вы можете встретиться с ними. Так что во имя неба слезайте.
Демиен: Я почти закончил.
***
Демиен пытается начать службу, читает слова молитвы на латыни, но, обессилев, падает на руки помощника.
***
Мать Марианна с монахинями приходят в дом умирающего Демиена.
Мать Марианна: Мы пришли, чтобы ухаживать за отцом Демиеном. Брат Даттон, не могли бы вы принести теплой воды, мы хотели бы искупать его.
Кельюис: У него грипп.
Мать Марианна: Мы будем осторожны, мы имели дело с гриппом прежде. (Садиться возле Демиена) Отец Демиен,   я очень сожалею о том, что мы так долго не приезжали.  Нам говорили неправду. Мы не могли получить разрешение. Я действительно ничего не знала. Я прошу вас о прощении и  благословении. Это очень много значит для нас.
Демиен: Моим величайшим желанием  было, чтобы вы приехали. Теперь вы здесь. Господь благослови и сохрани вас.
***
Кельюис: (Склоняется над Демиеном)  Я попробую новое лекарство.
Демиен: Хватит. Мой маленький дом теперь  - собственность священника, монахинь и брата. Настала пора отдохнуть. Я обрету покой на небесах и помолюсь обо всех вас.
***
Даттон выходит к людям: Отец Демиен скончался. Но он  будет жить для  нас вечно.
Всеобщий плач, люди идут в церковь.

Финальные титры:
В 1940 году было  создано лекарство, излечивающее болезнь Хансена (проказу)
Несмотря на это ежегодно  возникают до 600 тысяч случаев заболевания этой болезнью, в основном в странах третьего мира.















	



















